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Description:

Persian language is one of the most important ancient languag-
es of the world, and poetry is of great value and importance in the 
Persian language, to the extent that there may not be any Persian 
philosopher, scholar and sage who are not poets throughout his-
tory. Zoroaster, the true prophet of Iran, ‘Avicenna’, the famous 
physician and philosopher, and the great astronomer and mathe-
matician ‘Omar Khayyam’, have expressed many of his thoughts in 
the form of poetry, as if poetry is the quintessence of Persian lan-
guage and prose is in a lower level in terms of importance. There-
fore, it should not be surprised to hear the fact that:  The most 
well-known works of Persian literature, such as ‘Shahnameh’, 
‘Masnavi’ and even ‘Avesta’ written in ancient Persian has a poet-
ic format.

Persian poetry is full of beautiful and excellent literary meta-
phors. Perhaps, Persian poetry can be compared to old wine, the 
drinking of which takes the human mind beyond normal percep-
tion and leads to the understanding of the sublime world of love. 
This beautiful heritage of Iranian culture is a source of inspiration 
and peace for all those who are fascinated by its beauty. However, 
the captivating beauty of Persian poetry is still looking for new 
ways to reveal its hidden thoughts, as if it wants to capture more 
hearts and minds with its amazing beauty.

Today, digital art with its impressive power has created many 
opportunities for artists. Digital art has been especially influential 
in Iranian art. From intricate carpet designs to the breathtaking el-
egance of Iranian painting, pure colors, intricate motifs and deep 
symbols have all found a new place in the realm of digital art.

The extraordinary power of digital art has made it possible to 
recreate and display the enchanting complexities of Iranian art so 
that its charm and timeless beauty are more accessible to every-
one.

The extraordinary power of digital art has made it possible to 
recreate and display the enchanting complexities of Iranian art so 
that its charm and timeless beauty are more accessible to every-
one.

The ‘Aliha Gallery’ has exhibited a unique collection of the most 
delightful works of Persian poetry designed by ‘Hamidreza Bakhtiar-



ifard’ (Professor at the University of Art) from Friday, February 16th, 
to Thursday, February 21nd, 2024 (the opening ceremony was on 
Friday, February 16th at 4 PM). The title of this exhibition is ‘Booye 
Jooye Mulyan’ (Juye Muliān’s scent), a beautiful and famous poem 
by ‘Rudaki Samarkandi’. According to historical narrative, this poem 
was written for ‘Amir Nasr bin Ahmed Samani’ to return from ‘Her-
at’ to ‘Bukhara’. ‘Mulyan’ is the name of a small river in ‘Bukhara’, 
where the emirs of ‘Bukhara’ used to spend their time in the past. 

The style and context of the exhibited works are close to the 
original works of Safavid art. Although these works are made with 
digital techniques, they show the purest and most exquisite visual 
space possible that can be seen in Iranian works. The dimensions 
of each work are 60 x 90 cm and include a six-color printing pro-
cess on canvas with excellent quality. The combination of Iranian 
colors has given them a stunning beauty, this richness and color 
density cannot be seen even in the old masterpieces of Iranian 
calligraphy and gilding. The remarkable and relatively large size 
and vibrant colors make them stand out well on the walls.

These works are old and will not be destroyed. They do not re-
quire huge expenses for maintenance and special care. Therefore, 
they are very suitable and affordable for decorating and giving 
identity to public and private architectural spaces. Also, the very 
thought-provoking content of the ancient Persian poetry of these 
works has created the original Iranian historical cultural identity.

On the other hand, the very thought-provoking content of an-
cient Persian poetry has created a very spiritual atmosphere in 
these works, which has a double and endless value.

‘Rudaki Samarkandi’ (858-941), ‘Hasan Ghaznavi’ (1141-1170), 
‘Attar Neishabouri’ (1145-1221), ‘Jalal Al-din Muhammad Rumi 
(Balkhi)’ (1207-1273), ‘Saadi Shirazi’ (1209-1292), ‘Fakhre Al-din 
Iraqi’ (1213-1289), ‘Hafez Shirazi’ (1310-1379), ‘ShahNimatul-
lah Wali’ (1330-1431), ‘Abd Al-Rahman Jami’ (1414-1492), ‘Khiali 
Bukharai’ (Died:1446), ‘Helali Jagatai’ (1470-1529), ‘Saib Tabrizi’ 
(1592-1676), and ‘Hazin Lahiji’ (1692-1766) are among the poets 
whose poems have been used in these works. This unique collec-
tion has a special literary value in terms of the variety of poems 
and poets and is an excellent representative of classical Persian 
poetry.

The design style and motifs used in these works by ‘Bakhtiari’ 
are so unique that they can be called the artist’s special style.



Rudaki Samarkandi
(858-941)

رودکی سمرقندی
)236-319(



Hasan Ghaznavi
(1141-1170)

حسن غـزنــوی
)519-548(



Farid-din Attar Neishabouri
(1145-1221)

فریدالدین عطار نیشابوری
)523-599(



Farid-din Attar Neishabouri
(1145-1221)

فریدالدین عطار نیشابوری
)523-599(



Rumi (Balkhi)
(1207-1273)

جلال الدین محمد بلخی )مولانا(
)585-651(



Saadi Shirazi
(1209-1292)

مصلح الدین سعدی شیرازی
)587-670(



Saadi Shirazi
(1209-1292)

مصلح الدین سعدی شیرازی
)587-670(



Fakhre Al-din Iraqi
(1213-1289)

فخرالدین عراقی
)591-667(



Hafez Shirazi
(1310-1379)

خواجه حافظ شیرازی
)688-757(



Hafez Shirazi
(1310-1379)

خواجه حافظ شیرازی
)688-757(



Shah Nimatullah Wali
(1330-1431)

شاه نعمت الله ولی
)708-809(



Abd Al-Rahman Jami
(1414-1492)

عبدالرحمان جامی
)790-868(



Helali Jagatai
(1470-1529)

هلالی جغتایی
)848-907(



Khiali Bukharai
(Died:1446)

خیالی بخارایی
)درگذشت: 824(



Saib Tabrizi
(1592-1676)

صائب تبریزی
)970-1054(



Hazin Lahiji
(1692-1766)

حزین لاهیجی
)1070-1144(



توضیح:

ــعر در  ــت و ش ــان اس ــن جه ــای که ــن زبان ه ــی از مهم تری ــی یک ــان فارس زب
زبــان فارســی از ارزش و اهمیــت بســیار بالایــی برخــوردار اســت، تــا جایــی کــه 
شــاید در طــول تاریــخ هیــچ فیلســوف، دانشــمند و حکیــم فارســی زبانــی یافــت 
نشــود کــه شــاعر نباشــد. ‘زرتشــت’ پیامبــر راســتین ایــران، ‘پورســینا’ پزشــک و 
فیلســوف مشــهور و ‘حکیــم عمــر خیــام’ اخترشــناس و ریاضیــدان بزرگ، بســیاری 
از اندیشــه های خــود را در قالــب شــعر بیــان کرده انــد، گویــی شــعر گوهــر اصیــل و 
نــاب زبــان فارســی اســت و نثــر از نظــر اهمیــت در ســطح پایین تــری از آن قــرار 
ــه: شناخته شــده ترین  ــرد ک ــن واقعیــت تعجــب ک ــد از شــنیدن ای ــس نبای دارد؛ پ
ــه  ــه ب ــتا’ ـــــ ک ــوی’ و حتی‘اوس ــاهنامه’، ‘مثن ــد ‘ش ــی، مانن ــات فارس ــار ادبی آث

فارســی باســتان نوشــته شــده  اســت ــــــ دارای قالبــی شــاعرانه هســتند.
ــوان  ــی اســت شــاید بت ــی ادب ــا و عال شــعر فارســی سرشــار از اســتعاره های زیب
شــعر فارســی را بــه شــرابی کهــن تشــبیه کــرد کــه نوشــیدنش ذهــن انســان را از مرز 
ادراک معمــول فراتــر بــرده و بــه فهــم عالــم والای عشــق می رســاند. ایــن میــراث 
زیبــای مانــدگار فرهنــگ ایرانــی سرچشــمه الهــام و آرامــش همــه آن کســانی اســت 
ــی  ــعر فارس ــده ش ــی فریبن ــال، زیبای ــن ح ــا ای ــده اند. ب ــی آن ش ــیفته زیبای ــه ش ک
ــه اش  ــه های نهفت ــردن اندیش ــکار ک ــرای آش ــازه ب ــای ت ــال راه ه ــه دنب ــان ب همچن
هســت، گویــی می خواهــد بــا زیبایــی حیــرت آور خــود، قلب هــا و ذهن هــای 

بیشــتری را بــه تســخیر خــود درآورد.
ــادی را  ــای زی ــت ه ــود فرص ــمگیر خ ــدرت چش ــا ق ــال ب ــر دیجیت ــروزه هن ام
ــران  ــر ای ــژه در هن ــه وی ــال ب ــر دیجیت ــت. هن ــرده اس ــاد ک ــدان ایج ــرای هنرمن ب
تأثیرگــذار بــوده اســت. از طرح هــای پیچیــده فــرش گرفتــه تــا ظرافــت نفس گیــر 
نقاشــی ایرانــی، رنگ هــای نــاب، نقــوش پیچیــده و نمادهــای عمیــق همــه 
جــای جدیــدی در قلمــرو هنــر دیجیتــال پیــدا کرده انــد. قــدرت خارق العــاده هنــر 
دیجیتــال امــکان بازآفرینــی و نمایــش پیچیدگی هــای مســحورکننده هنــر ایرانــی 
را فراهــم کــرده اســت تــا جذابیــت و زیبایــی جاودانــه آن در دســترس همــگان 

باشــد.
»نگارخانــه علیهــا« مجموعــه ای منحصــر بــه فــرد از فرحبخش تریــن آثــار شــعر 
فارســی طراحــی شــده توســط ‘حمیدرضــا بختیــاری فــرد’ )اســتاد دانشــگاه هنــر( 
را از جمعــه 16 فوریــه تــا پنجشــنبه 22 فوریــه 2024 بــه نمایــش گذاشــته اســت. 
عنــوان ایــن نمایشــگاه ‘بــوی جــوی مولیــان’ شــعری زیبــا و معــروف از ‘رودکــی’ 
ــا شــنیدنش چنــان دلتنــگ وطــن شــد، کــه  اســت، ســروده ای کــه امیرســامانی ب

بی درنــگ آهنــگ ‘بخــارا’ از ‘هــرات’ خــوش آب و هــوا کــرد.



ــر  ــل هن ــار اصی ــه آث ــک ب ــده نزدی ــش درآم ــه نمای ــای ب ــیاق کاره ســبک و س
صفــوی اســت. بــا آن کــه بــا تکنیک هــای دیجیتــال خلــق شــده اند، امــا  ناب تریــن 
و نفیس تریــن فضــای بصــری را کــه می تــوان در کارهــای ایرانــی دیــد، بــه نمایــش 
می گذارنــد، انــدازه هــر یــک90*60 ســانتی متر، و شــامل یــک چــاپ شــش 
رنــگ پروســس اســت کــه بــر بــوم بــا کیفیــت انجــام گرفتــه. ترکیب هــای رنگــی 
ایرانــی زیبایــی خیــره کننــده ای بــه آنهــا بخشــیده، ایــن غنــای رنگــی و تراکــم نقش 
حتــی در شــاهکارهای قدیمــی خوشنویســی و تذهیــب ایرانــی هــم بــه نــدرت دیده 
می شــود. انــدازه قابــل توجــه و بــه نســبت بــزرگ و رنگ هــای پــر نشــاط، موجــب 
شــده در مجمــوع و بــه تنهایــی بــه خوبــی بــر دیــوار خودنمایــی  کننــد همچنیــن 
ماهیــت دیجیتالــی، کاربــردی گســترده تر ــــــــ بــه نســبت آثــار هنــری مشــابه کــه 

بــا  ابزارهــای ســنتی ایجــاد شــده ــــــــ بــه آنهــا بخشــیده اســت.
ــرای  ــت ب ــه هنگف ــه هزین ــاز ب ــد شــد، نی ــب نخواهن ــا تخری ــه ی ــار کهن ــن آث ای
نگهــداری و مراقبــت ویــژه ندارنــد. بنابــر ایــن بــرای تزییــن و هویــت بخشــی بــه 
فضاهــای معمــاری عمومــی و خصوصــی بســیار مناســب و مقــرون بــه صرفه انــد و 
از جهتــی دیگــر محتــوای بســیار تأمــل برانگیــز شــعر کهــن فارســی ایــن آثــار، یــک 
هویــت فاخــر فرهنگــی تاریخــی ایرانــی در  نهایــت اصالــت ایجــاد کــرده اســت کــه 

ــرد. ــوان از آن بهــره ب می ت
‘رودکــی ســمرقندی’ )319-236 ش.(، ‘حســن غزنــوی’ )548-519 ش.(، 
بلخــی  الدیــن محمــد  ‘عطــار نیشــابوری’ )599-523 ش.(، ‘مولانــا جــلال 
)رومــی(’ )651-585 ش.(، ‘ســعدی شــیرازی’ )670-587 ش.(، ‘فخرالدیــن 
عراقــی’ )667-591 ش.(، ‘حافــظ شــیرازی’ )757-688 ش.(، ‘شــاه نعمــت الله 
ولــی’ )809-708 ش.(، ‘مولانــا عبدالرحمــن جامــی’ )868-790 ش.(، ‘خیالــی 
ــب  ــی’ )970-848 ش.(، ‘صائ ــی جغتای ــی: 824 ش.(، ‘هلال ــی’ )متوف بخارای
تبریــزی’ )1054-970 ش.(، و ‘حزیــن لاهیجــی’ )1144-1070 ش.( از جملــه 
شــاعرانی هســتند کــه اشعارشــان در ایــن آثــار بــه کار رفتــه اســت. ایــن مجموعــه 
منحصــر بــه فــرد از نظــر تنــوع شــعر و شــمار شــاعران ارزش ادبــی ویــژه ای دارد و 

نماینــده ای عالــی شــعر کلاســیک فارســی اســت.
ــه  ــاری’ ب ــط ‘بختی ــار توس ــن آث ــه در ای ــه کار رفت ــوش ب ــی و نق ــبک طراح س
ــد. ــژۀ او نامی ــبک وی ــا را س ــوان آنه ــه می ت ــرد اســت ک ــه ف ــدازه ای منحصــر ب ان
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